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Esperanto en de 

Het is een opvallend verschijnsel, dat 
er in de kringen der arbeidersbewe- 
ging nog zo weinig belangstelling be- 
staat voor de oplossing van het inter- 
naiionale taalprobleem Noch de vak- 
beweging, noch de politieke organi- 
saties der arbeiders hebben dit vraag- 
stuk meer dan platonische sympathie 
betuigd en deze sympathie werd dan 
hoogstens gevolgd door de bereidheid 
in het kader van het ontwikkelings- 
werk een cursus in Esperanto in te 
lassen, indien het programma zulks 
toeliet. De practische betekenis voor 
de arbeidersbeweging zelf en de cul- 
turele betekenis voor haar leden is 
tot de leiding van de arbeidersbewe- 
ging niet doordrongen, Toch is de 
strijd voor lotsverbetering en socia- 
lisme onverbrekelijk aan de strijd 
voor de invoering van Esperanto voor 
internationaal gebruik verbonden, De 
arbeidstijd zal niet altijd 48 uur blij- 
ven; de technische ontwikkeling in 
het bedrijfsleven zal de mogelijkheid 
scheppen tot inkrimping van de werk- 
tijd over te gaan. Hct zal er van af- 
hangen, hoe deze meerdere vrije tijd 
zal worden besteed; of deze verkor- 
ting de arbeidersklasse tot een zegen 
zal zijn. Hoe belangrijk de strijd voor 
loonsverhoging en verbetering der ar- 
beidsvoorwaarden ook mag zijn, de 
arbeidersbeweging zou in haar taak 
tekort schieten, indien ze geen vol- 
doende aandacht zou besteden aan de 
culturele verheffing van haar leden. 
Als de na-oorlogse moeilijkheden zul- 
len zijn opgelost, zal de vacantie niet 
altijd in het binnenland worden door- 
gebracht, zullen de grenzen zich ope- 
nen en de arbeiders gelegenheid ge- 
ven hun vacantie in het buitenland 
door te brengen en met hun buiten- 
landse kameraden in contact te ko- 
men. Kennis van zeden en gewoonlen 
in andere landen, van arbeidsvoor- 
waarden en arbeidsmethoden waar- 
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onder in het buitenland gewerkt 
wordt f kan de arbeidersklasse slechts 
tot nut zijn. Een gemeenschappelijk 
communicatie-middel en voor de ar- 
beidersbeweging en voor haar leden 
is daarbij onmisbaar, wil dit mterna- 
tionaal contact een feit worden. 

Dit middel is er, n.l. het Esperanto. 
Duizenden arbeiders over de gehele 
wereld hebben dit reeds begrepen en 
de grote culturele waarde van het 
Esperanto ondervonden bij hun con- 
tact met het buitenland, Zij nemen 
een andere plaats in dan hun leider?: 
die het, ondanks hun kennis van twee 
of drie moderne talen, nimmer zonder 
een serie tolken kunnen stellen bij 
hun internationale besprekingen. 

In de socialistische arbeidersbewe- 
ging bevinden zich voorstanders van 
een federatief Europa en van een we- 
reldparlement, maar men zal deze 
vraagstukken niet tot ontwikkelinĝ 
kunnen brengen, indien niet teĝe- 
lijkertijd het wereldtaalprobleem aan 
de orde wordt gesteld. Als de maat- 
schappelijke ontwikkeling deze 
nieuwe instellingen eist, zullen oude 
vormen en gedachten ook op taalge- 
bied moeten verdwijnen f omdat de 
wereld dan op nieuwe krachten zal 
moeten steunen. Het zou dwaasheid 
zijn en tegen alle economische voor- 
uitgang in, indien de leden van deze 
parlementen hun besprekingen in hun 
nationale talen zouden voeren met 
alle rompslomp van vertalingen, mat 
alle negatie van direct contact en de 
onmogelijkheid van rechtstreeks de- 
bat. Indien men overtuigd is van de 
noodzakelijkheid van deze instellin- 
gen, zal men ook een gemeenschap- 
pelijke taal dienen te aanvaarden. Het 
Esperanto heeft een ruime staat van 
dienst achter de rug en heeft zijn 
bruikbaarheid in alle opzichten be- 
wezen. 

Het is onze taak de propaganda voor 


Esperanto te voeren, omdat er nu 
eenmaal gezaaid moet worden, voor 
er kan worden geoogst, maar het zal 
de taak der arbeidersbeweging zijn, 
de oogst binnen te halen. Hiervoor 
dient de arbeidersbeweging zich voor 
te bereiden, opdat zij, bij het oogsten 
de stuwende factor moge zijn en niet 
gestuwd zal worden. 

Laat men ons dan bij het voorberei- 
dende werk f dat onze taak is, waar- 
voor wij ons volledig hebben ingezet, 
wat meer steunen dan alleen met wat 
platonische sympathie. De staat van 
dienst van velen onzer in de arbei- 
dersbeweging, geeft ons het recht dit 
te verlangen. 

Aan het recht van het arbeiderskind, 
dat na het verlaten der lagere school 
zijn plaats in het productie-proces 
moet innemen en ook een tweede taal 
wil kennen, wordt maar al te weinig 
aandacht besteed, waardoor het van 
elk contact met het buitenland ver- 
stoken blijft, Hierin zal door de ar- 
beidersbeweging moeten worden 
voorzien. Overlading van het leerpro- 
gramma op de school moet als niet 
steekhoudend genoeg worden afge- 
wezen; dan zal de leerplicht met een 
jaar moeten worden uitgebreid. De 
jeugd heeft er recht op, dezelfde jeugd, 
die deze zomer in groten getale de In- 
ternationale Rode Nederzetting heeft 
bezocht en waar het ongerief der 
veeltaligheid ook weer gebleken is, 
waar het gebaar maar al te dikwijls 
het gestamelde woord moest aanvul- 
len. 

De leiders der arbeidersbeweging, die 
deze bijeenkomst hebben bijgewoond f 
zijn hiervan getuigen geweest. 

Doch in Aarhus in Denemarken vond 
in dezelfde maand het 20e congres 
plaats van de Wereldbond van Ar- 
beiders-Esperantisten, waar arbei- 
ders uit vele landen van Europa ver- 
enigd waren en in Esperanto het mid- 
del vonden vrij en ongehinderd met 
elkaar van gedachten te wisselen. 

De arbeidersbeweging, ook van Ne- 
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Internacia tago en Rotterdam, 

La 17an de septembro vizitis nian urbon 
okaze de la 35-jara jubilco de sekcio f ,An- 
taŭen" en Zaandam, 30 eksterlandaj esperan- 
tistoj el proksimume 10 diversaj landoj. 

La urbestraro atendis la grupon por oficiale 
akcepti ĝin.La urbestro alparolis la eksterland- 
anojn nederlandlingve, kiun paroladon k-do 
Prent tradukis en Esperanton. Post ĉi tiu ofi- 
ciala akcepto la kafo estis preta kaj sekvis la 
rondirado tra la urbodomo. Post la 12a koro la 
grupo forlasis la urbodomon por ĝui boatvoja- 
ĝon tra la roterdamaj havenoj. Sur la ŝipo 
troviĝis laŭtparolilo per kiu k-do W. Borsje 
rakontis pri la havenoj. Precipe por la ekster- 
landanoj ĉi tiu vojaĝo estis grava okazajo. 

Je la 2a horo la grupo estis atendata en la 
HAKA-konstruajo, kie la lunĉo prizorgita de 
HAKA kaj la Kooperativo ff Voorwaarts M sta- 
ris preta por proks. 70 personoj. Nia estraro 
tre dankis la direkciojn por la bona kaj bon- 
gusta regalo, kaj post ĉi tiu agrabla kunesto 
en la bela lunĉsalono, k-doj Borsje kaj Both 
klarigis per geografia karto pri la havenoj 
kaj la rekonstruo de la urbo kaj disdonis al 
la gastoj libreton pri ,,La rekonstruo de roter- 
dama urbokoro*', kiun ili akceptis kun ĝojo. 
Post danko de k-do C. v. Essen ai la 
direkcio por la akcepto kaj regalo la grupo 
faris rondvojaĝon tra la urbo per la aŭtobuso. 
La tunelo estis la specialajo por la ckstcr- 
landanoj. LJnue onf trairis la trafiktunelon per 
la aŭtobuso kaj poste la tuta grupo marŝis 
tra la tunelo por piedirantoj. Denove Ia aŭto- 
buso eniris la trafiktunelon por atingi la mal- 
dekstran bordon. 

Vespere je la 7.30 okazis granda internacia 
kunveno en ,,Zuider-Volkshuis" en kiu paro- 
lis k-do C. Coppcns pri la ,,Origino de Rotter- 
dam". Kelkaj eksterlandaj kamaradoj petis 
la parolon. Tre interesaj estis la vortoj de 
k-do Masson Suttard el Anglio pri Basic 
English: „Ne timu gek-doj, ke la angla lingvo 
iam fariĝos la mondlingvo, ĉar ni, angloj, ne 
toleras, ke la angla lingvo estos kripligata de 
alinaciaj popoloj '. 

En ĉi tiu kunveno k-dino Mes kaptis la uni- 
kan okazon, danki la gek-dojn Adamson el 
Svcdio, kiuj tiom multe helpis la roterdamajn 
kaj aliurbajn geesperantislojn. 

Ceestis en ĉi tiu kunveno proks. 300 esperan- 
tistoj el diversaj najbaraj urboj, Hago, Schie- 
dam, Vlaardingen, Oostvoorne, Sliedrecht. 

Ci tiun internacian tagon en Rotterdam la 
esperantistoj certe tre longc mcmoros, kaj ni 
dankas la Zaandaman sekcion pro la ebleco 
okazigi ĉi tiun tagon en Rotterdam. E1 propa- 
ganda vidpunkto ĝi tre valoris. La gazeto 
iiHet Vrije Volk" eĉ raportis pri tiu tago. Por 
ni ĝi estas neforgesebla! M. A. Mes-Goossen. 

derland, had er wel aan gedaan, naar 
dit congres eens haar waarnemers te 
zenden om zich met eigen oren van 
de mogelijkheden van het hsperanto 
te overtuigen. 

De Hongaarse en Japanse Sociaal- 
Democratische partij hebben zich uit- 
gesproken voor de toepassing van 
Esperanto in het internationale ver- 
keer. Moge dit voorbeeld spoedig 
door de Nederlandse arbeidersbewe- 
ging worden gevolgd in het belang 
van haar zelf en van haar leden. Hier- 
op richte zich thans onze propaganda. 
Treedt in contact met de plaatselijke 
besturen der arbeidersbeweging. 
Overtuigt hen, dat in het kader van 
het' ontwikkelingswerk Esperanto 
niet langer genegeerd kan worden en 
dat naast de behandeling van andere 
sociale problemen de oplossing van 
het were!dtaalprobIeem aan de orde 
moet worden gesteld. A. F. v. H. 


De Stem des Volks 

Het Haagse Arbeiders-Zangkoor fl De Stcm des 
Volks" is naar ,Denemarken geweest om daar 
m een drietal steden een concert te geven. 
Toen onze Haagsc afdeling in het begin van 
dit jaar van deze reis vernam, wendde de 
secrctaris zich tot het bestuur van ,,De Stem" 
met het voorstel voor de leden van dit koor 
een cursus in Esperanto te leiden, opdat zij 
zich in Denemarken enigszins zouden kunnen 
redden. Het bestuur heeft echter niet de 
nodige aandacht aan dit voorstel gcwijd; ware 
dit vvel het geval geweest dan had het gehele 
koor het voordeel van Esperanto op deze 
reis ondcrvonden, hetgeen thans slechts aan 
enkele esperantislen onder hen beschoren was, 
Op 1 September j.l. ving de reis aan. Men 
kwara in Aarhus, de eerste plaats van be- 
stemming. Op het perron stond iemand met 
een groene ster op zijn jas en reeds van uit 
de trein werd hem een groet in Esperanto toe- 
gerocpen. Op het perron ontspon zich een ge- 
animeerd gesprck tussen de Deense Esperan- 
tist en enkele leden-Esperantisten van de 
,,Stem des Vo:ks". Verscheidene leden hoor- 
den dit gesprek aan en toonden zich ten zeer- 
ste venvonderd, dat men zich in het Espe- 
ranto zo gemakkelijk kan onderhouden. Er 
waren er dan ook direct, die besloten bij 
terugkomst in Nederland Esperanto te leren. 
Ook later bleek herhaaldelijk van welk een 
groot nut het Esperanto was voor zijn Ne- 
derlandse bcoefenaren. 

Blijkens ecn artikel in hct „Vrije Volk" van 
een bijzondere berichtgever, was ook hem dit 
opgevaiien. In een nabeschouwing over deze 
rcis (Vrije Volk 13 Sept. 1947) lezen we: 
n Het taaionderscheid blijft intussen een grote 
handicap bij dergciijke bezoeken en velen 
hebbcn de Esperantisten benijd, bij wie ook 
eenvoudige arbeiders, die met elkaar zo vlot 
konden converseren, alsof hier geen mensen 
van twee landen met geheel verschillende taal 
bijeen waren, maar landgenoten. De heer Kre- 
lage wees er terecht op: zulke wederzijdse 
bezoekcn van grote groepen mt onze bewe- 
ging aan elkaar, moeten wel medewerken tot 
de komst van de internationale verbroede- 
ring en wereldvrede f maar dit zal nog sterker 
wordcn bevorderd als allen met elkaar van 
gedachten kunnen wisselen over onze ge- 
meenschappelijke idealen en daarvoor kan het 
leren van Esperanto cen oplossing zijn. Het is 
wcliicht de enige doelmalige." 

Na de terugkomst van het koor wenddc onzc 
secretaris zich wederom tot het bestuur van 
,^De Stem" met het voorstel een Esperanto- 
cursus te leiden. 

De voorzitter van ,,De Stem des Volks” wist 
uiel beter te doen dan de leden aan te raden 
Deens te leren Idit met het oog op een tegen- 
bezoek van de Deense zangers). Verder zeide 
hij, dat men beter deed Engels te leren, daar 
men zich met deze taal overal kan rcdden. Hij 
zal nog wel niet ,,overal" geweest zijn, anders 
had hij dit zeker niet gezegd. Wij zouden hem 
namen kunnen noemen van bekende Engelse 
wercldreizigers, die Esperanto leerden omdat 
zij hadden ervaren, dat zij zich niet overal 
konden redden met hun moedertaal. 

Wij w T illen besluiten met een citaat uit de 
brochure van Dr. Ii. A. A. van der Lek „Espc- 
ranto, de taal der wetenschap"; 

Een Arusterdams hoogleraar vcrzuchtte in 
een brief: .. ik maak mij geen illusies raeer 
over een wereldtaal als spreeklaal, sinds ik op 
het Pacific Science Congrcs meemaakte, dat 
Engelsen, Amerikanen, Canadezen, Austra- 
liers en Nieuw Zcelandcrs moeite hadden el- 
kaars voordrachten in het Engels te volgen." 
Wij willen eindiĝen met de lcden van ff De 
Stem des Volks" de raad te geven Esperanto te 
leren. Zij zullen, indien zij de studie ernstig 
opvatten, reeds na een maand of acht het Es- 
peranto zodanig machtig zijn, dat zij een be- 
zoek aan het in Aug. 1943 te Amsterdam te 
houden internationaal Arbeiders Esperanto- 
congrcs, de discussies grotendeels kunnen vol- 
gen. Zij zullen in dat congres niet alleen 


ADIAŬO DE K-DO PELCMAN. 

En septembro pasinta surprize vizitis 
Nederlandon nia ĉeHa kamarado Ja- 
roslav Pelcman. Post lia malsukceso 
en la pasinta printempo akiri perme- 
son por vojaĝi al nia lando, la asocia 
estraro ne plu kalkulis pri lia veno 
kaj jam interkonsentiŝ kun S-ino Ha- 
vrankova kiu estis invitita de nia 
zaandama sekcio — por prelega vo- 
jaĝo. Malgraŭ tiu koincido de cirkon- 
stancoj k-do Pelcman faris sukcesan 
vojaĝon tra Nederlando, vizitante di- 
versajn sekciojn, kie li paroladis pri 
CeHoslovakio antaŭ niaj anoj, kiuj ĝo- 
jis, ke ili povis aŭskulti eksterland- 
anon. 

E1 lia letero al la Asocia Estraro an- 
taŭ sia forveturo ni citas la jenon: 
,,Estis mia celo kolekti spertojn pri la 
grupa vivo kaj la praktika esperanta 
propagando. Tiurilate mi multe suk- 
cesis kaj konstatis, ke ĉe la plimulto 
de la funkciuloj ne mankas granda 
entuziasmo por laboro, kiun ili plenu- 
mas tagon post tago, eĉ jaron post 
jaro, Ni ĉiuj aliĝis libervole por servi 
per niaj fortoj al la granda idealo de 
la homaro, ke ĉiu ĉiun en la mondo 
komprenu kaj tiel estiĝu novaj ideoj 
pri kunvivo kaj pri paco inter la po- 
poloj dividitaj kaj batalantaj, Ni ĉiuj 
naskiĝintaj ĉeHoj, poloj, ned^land- 
anoj k.t.p, klopodu fariĝi denove nur 
homoj kun koro kaj amo por homoj. 
Per tio ĉi mi dankas ĉiujn genederlan- 
dano j n esp eran Lis tajn kaj.ne-espguau 
tistajn por ilia subteno al mia vojaĝo 
kiun mi faris kun amo kaj persisto. 

A1 ĉiuj mi vokas sinceran ff ĝis revi- 
do!” en Amsterdam en la S.A.T.-kon- 
greso en 1948a. 

PELCMAN JARDO. 

DKENZO 

Tutmonda Adresaro de la Esperanfistoj 1947. 
Sub la aŭspicioj dc Intcrnacia Espcranto- 
Muzeo en Vieno. 

Kunmeti adresaron estas riska afero: adresoj 
ĝenerale estas malnoviĝemaj! Tion pruvas an- 
kaŭ ĉi tiu libro kun 7935 adresoj. Ni admiras 
la energion de la kompilinto, sed tiom pli ni 
bedaŭras la rezultaton: diversaj adresoj ne 
plu taŭĝas; nia organizo kiu ne ricevis 
pcton por kunlaboro, kvankam antaŭ la milito 
ĝi regule sendis al la Muzeo siajn eldonojn 
— estas nekomplete kaj eĉ malĝuste menciita. 
Ni opinias, ke ŭa adresaro enhavu antaŭ ĉio 
la adresojn de la naciaj kaj internaciaj or- 
gĉyiizoj, de iliaj grupoj kaj kunvenejoj kaj 
similaj organizaj sciindajoj, kaj de privatuloj 
nur de tiuj, kiuj dcziras kjrespondi. 

Tial la kompilado de fidinda kaj utila adres- 
aro dcvas okazi sub la aŭspicioj dc la Espe- 
ranto-movado, nome de la Internacia Centra 
Komitato, al kiu estu aliĝinta ĉiuj kaj ĉiaj 
Esperanto-organizoj — kies fondon F.L.E., la 
Asocio de Esperantistoj en Pollando, Flandra 
Ligo Esperantista kaj S.A.T. jam proponis. 


Deense kameraden ontmoeten, doch kame- 
raden uit velc landen en zij ztfllen zich kun- 
nen overtuigen, dat het Esperanto het middel 
is voor de arbeiders om iets te weten te komen 
over hct leven cn de gewoonten van bun 
kameraden in andere landen. Stemleden, lcert 
Esperanto de internationale taal der toe- 
komst! W. Sl. 
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„SO D OUDEN SONGEN” 


In Oslo vond dit jaar wedciora de 
grote wereldconferentie van de Chris- 
telijke jeugd plaats, waaraan niet min- 
der dan 1400 personen uit 71 landen 
deelnamen. Er waren lezinĝen, men 
deed aan bijbelstudie, grote bijeen- 
komsten en discussies in de groepen 
wisselden elkaar af en de vrije tijd 
heeft raen zich natuurlijk wel ten nut- 
te gemaakt. Dat men genoten heeft en 
een mooie herinnering bewaart aan 
zulke dagen, waarin mensen van zo 
verschillende landaard in groten ge- 
tale bijeen zijn en zich geestelijk nauw 
aan elkaar verbonden voelen, wie die 
wel eens een internationale bijeen- 
korast bijwoonde, zal deze belevenis- 
sen niet delen? 

Maar een ding moet ons van het hart: 
hoe is het mogelijk, dat men terugge- 
keerd zijnde, niet uitroept, ,,Hoeveel 
mooier zou alles geweesLzijn, als we 
elkaar ook hadden kunnen verstaanT' 
Maar daarover geen woord, geen 
klacht. Een van de leidsters in deze 
conferentie, verslag doende in ,,De 
Stroom M , het orgaan van de Vrijzin- 
nig Christelijke Jongeren Bond, komt 
niet verder dan te constateren, dat er 
vooral in de eerste dagen wel een 
Babylonische spraakverwarring heer- 
ste. En zij leidde nog maar een groep 
van 28 man uit 15 landen. Er er waren 
liefst 1400 deelnemers. 

Het eigenlijke kernwerk van de con- 
ferentie gebeurde in de groepen, die 
vaak van heel gemengde samenstel- 
ling waren. 

,,Mijn eigen groep," vertelt de leidster, fl was 
& 28 man groot, vertegenwoordigers van 15 

landen. Het was de bedoeling, dat deze 
groepen de cellen zouden zijn, waaruit 
de conferentie zou worden opgebouwd 
en het belangrijkste werk werd dan ook 
in deze vaste groepen verricht. Zowel voor 
de bijbelstudie als voor discussie waren richl- 
lijnen en Yragen opgesteld, om zoveel moge- 
lijk een vlotte loop van het gesprek te bevor- 
deren. Dat hierbij verschillende moeilijkheden 
te pverwinnen waren f zullen jullie begrijpen. 
Daar was in de eerste plaats de taaL In 
hoofdzaak werd er Engels gesproken, maar 
Ln raijn groep b.v. zaten twee Frans sprekende 
meisjes en een meisje uit het Duits sprekende 
deel van Zwitserland. Bovendien hadden de 
jongens uit Noorwegen, Zweden en Nederland 
nog wel eens moeite met het verstaan, als er 
een Amerikaan van leer trok, zodat dat voor- 
d\ in de eerste dagen wel aanleiding tot een 
Babylonische spraakverwarring gaf. Maar 
r.aast de taal waren ook de verschillen in 
landsaard, in geloof en in beroep vaak strui- 
kelblokken en meer dan eens voelden we ons 
mijlen van elkaar af. Wat is het dan daar- 
T.aast een verruiming, wanneer je merkt, dat 
je elkaar toch ĝaat hegrijpen, dat je. na ander- 
half uur over enkele verzen uit de Bijbel ge- 
praat te hebben, op zijn minst elkaars sfand - 
punt kunt waarderen. .. 

We hebben enkele regels gecursi- 
veerd, omdat ‘wij overtuigd zijn, dat 
de verslaggeefster zich zelf en ande- 


ren wat wijs maakt. Mensen die el- 
kaar niet kunncn verstaan, op zijn 
best moeite hadden met de gesproken 
taal, als een Amerikaan Engeis sprak 
— voelt u hoe de hele wereld Engels 
spreekt? — zouden elkaar toch gaan 
begrijpen na lf uur gepraat!? 

Zeker, er zullen er geweest zijn, die 
elkaar begrepen hebben, maar met 
uitsluiting van de velen, zeer velen, 
voor wie het gesprokene alleen maar 
klanken waren. Laten wij hopen geen 
holle klanken, als het door ons ge- 
citeerde deel uit het verslag. 

Met hoe weinig moeite toch zou het 
de jeugd gegeven zijn, elkaar werke- 
lijk te verstaan! Is het gemakzucht, 
gebrek aan energie, die haar belet ge- 
zamenlijk die ene taal te leren, welke 
in de toekomst onafscheidelijk zal zijn 
van elke internationale conferentie? 
Toen wij nog tot de jeugd behoorden 
zou men het ons niet kwalijk hebben 
kunnen nemen uit practische over- 
wegingen het leren van Esperanto te 
hebben nagelaten,. Toen was er niet 
zulk intensief intemationaal verkeer, 
kwamen de jongeren uit alle wereld- 
delen nog niet bijeen, 

Thans is dat anders. Ook de jongeren 
laten zich gelden op internationaal 
terrein. Doch laat het niet zijn ,,so d’ 
ouden songen, pijpen de jongen.’ 4 . 

De jeugd spreke een andere taal: het 
Esperanto. H,W.A. 


LA UNUA SUKCESO EN LA 
SINDIKATARO- 

Dimanĉon la 19an de oktobro pasinta 
mi ĉeestis filmmatenon en City- 
Theater en Amsterdam, prezentitan 
de la tipografa sindikato al siaj mem- 
broj, partoprenintoj de la kongreso 
kaj eksterlandaj reprezentantoj. La 
prezidanto de la amslerdama sekcio 
malfermis kaj bonvenigis la eksterlan- 
danojn en la nederlanda lingvo. Kvar 
tradukistoj staris ĉirkaŭe kaj tradukis 
laŭvice en la anglan, francan kaj ger- 
manan lingvojn, akompanate de la 
respektivaj naciaj kantoj.... kaj mi 
revis, ke, se oni uzus la internacian 
lingvon Esperanto kaj prezentus la 
,,Internacion M , la ĉeestantaro sentus 
sin vere internacie ligitaj. 

Konata voĉo vekis min, la voĉo de la 
kvara tradukisto, kaj mi estis supri- 
zita, kiam li en Esperanto donis resu- 
mon de la nederlandlingva parolado. 
Nur kelkaj en la granda teatro kom- 
prenis lin, i.a. k-dino Havrankova, sed 
ĉiuj en nia ĉirkaŭo tuj konsentis kaj 
komprenis, ke tio estas la solvo. 

Poste ,,La Verdaj Steloj” sub gvidado 
de k-do Barbiers, kiu laŭ sia sprita 
maniero propagandis Esperanton kaj 
rikoltis multan sukceson. Ofte la tipo- 
grafistoj montriĝis en la sindikato 
avangardo en akcepto de novaj ideoj. 
La estonteco proksima malkovros al 
ni, ĉu la aranĝo en City-Theater estis 
nur hazardo aŭ konfirmo de tio, pri 
kio mi fus parolis. Ciuokaze mi ĉi loke 
kore dankas la tipografistan sindika- 
ton. A. F, van Haren. 


L I B R O S E R V O F.L.E. 

Roelantstaat 4 — Amsterdam-W. — Girkonto 111278. 

15 DECEMBER ZAMENHOFDAG — BOEKENDAG. 

Een nieuw werkje, buitengewoon geschikt voor leesoefeningen op 
vervolgcursussen: 

Novaj Esperanto-Historietoj, 

van verschillende schrijvers, samengesteld door L. Frŭs en gecontro- 
leerd door het Literatura Komitato. Een 70-tal vertellingen in correcte 
taal, vlot van stijl en zelfs voor beginners te lezen. Prijs f 1.90. 

Wij beschikken nog over enige pakketten als vermeld in ons Nov. no. 
Prijs f 5.— plus porto. Bestelt dus spoedig! 

LITF.RATUUR. 

La Nevenkebla Geno, Theo Thijssen, vertaald door F. Faulhaber f 4.90 
Esperanto 60-Jara, skizo pri la evoluo de la lingvo en la lite- 

raturo, G. J. Degenkamp . gecart. f 1.75 ingen, f 1.30 

Esperanta Krestomatio, de nieuwe krestomatio voor examen- 

studie .. f L75 

Plena Vortaro . u . f 10.50 

Fabiola, Wiseman, een der meest geslaagde Hsperanto-ver- 

taiingen, ... ingen. f 4.50 geb. f 7.— 

Petrolo, Upton Sinclair, bijna uitverkocht! Twee delen, tezamen f 6.— 

Du amosentaj noveloj, Theodor Storm. f 1.30 

ĉe la sanktaj akvoj, roman uit het Zwitserse berglandschap, 

door J. C. Heer, le deel.'. ingen. f 1.95 

Het 2e deel verschijnt binnenkort. 
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21 a Kongreso de S.A.T. en Amsterdamo!! 


3a komuniko J 

Adreso de O.K.K,; 

Sekr-ino H. Oudenhooven-Busboff, Bestevaerstr. 127 3 , A’dam-W. 

Kasisto: B. Bultemeijer, Jan van Galenstraat 86 1 , A^dam-^. 

Kien iros la nederlandaj laboristaj esperan- 
tistoj dum sia ferio en la jaro 1948a? 

Kia demando! Kompreneble al la S.A.T.-kon- 
greso en Amsterdam! Gi estos la 21a kaj oka- 
zos en la unua semajno de aŭgusto! 

Gek-doj el ĉiuj urboj, urbetoj kaj vilaĝoj, 
montm vian interesiĝon! 

Anoncu vin grandnombre, kaj. . , . antaŭ la 
unua de majoi 

Atentu la favoran kotizon; antaŭ la unua de 
majo vi ĝuos rabaton!! 

Amsterdam kun siaj multaj vidindajoj, kun 
siaj kanaloj kaj stratoj larĝaj kaj mallarĝaj, 
rektaj kaj kurbaj, turoj belaj kaj pli belaj, 
atendos vin en la unua semajno de aŭgusto 
1948! 

Loĝado, La intenco de O.K.K. estas, kiom eble, kontentigi la gek-dojn, 
dezirantajn loĝi kaj tranokti ĉe esperantistoj aŭ simpatiantoj. Tamen, al 
tiuj kiuj ŝatas hotelon, ni jam nun sciigas, ke la prezoj ĉi tie estas sufiĉe 
altaj. Ili estas por tranoktado kun matenmanĝo por tago 3 ĝis 5 guldenoj. 
La komitato klopodas aranĝi amasloĝejon, La kostojn ĝi poste mencios. 
Do anoncante vin por nia kongreso, samtempe sciigu vian deziron pri 
loĝado. Ne forgesu aldoni sekson, aĝon kaj profesion, 

Karavanoj, Ni petas aranĝontojn de karavanoj kaj tiujn kiuj deziras 

informojn pri vojaĝo, sin turni al la O.K.K. 

Kunvenoj Frakctaj, La diversaj frakcioj bonvolu informi nin, por ke 
la komitato povu bone prizorgi la deziratajn kunvenojn. Tiu ĉi instigo 
samtempe valoras por aranĝi fakajn kunvenojn. 

Atentu! Atentu! Jam aperis la kalendareto. La prezo estas po 10 cen- 
doj. Eksterlandanoj jam nun povas mendi kaj pagi per respondkupono. 
Perantoj rapidu, ĉar baldaŭ finiĝos la jaro kaj tiam oni bezonos ĝin! 
Mendu por viaj sekcianoj! 

LA 21a ESTU UNIKA!! 


€5P€£flnTO 

2 |a iK&ngreĵo 
dc 

5^t. 



3 l.jalio 
j j. adg. 
V.19^6. 


KORESPONDADO 

K-do Dr. Kurt Bade, (fremdlingvoinstruisto) 
(10 b) Chemnitz Sachsen, Anton Gŭnterstr. 3, 
Soveta Zono, Germanio. 

K-don Chr. Hagen, Saarbrŭcken 2. Rhein- 
str. 13 l , Saarteritorio, Germanio. (Malnova 
SAT-ano, en 1937a li kiel k-do X vizitis la 
Rotterdaman SAT-kongreson). 

K-do Max Hesse, (19a) Halle/Saale, Strese- 
mannplatz 10 5 , Sachsen — Anhait, Soveta 
Zono, Germanio. 

Edmond Gŭnter. Romerstr. 20, Koblenz, Ger- 
manio. 21-jara. Pri ĉiuj temoj. 

Max Balfer, Barenstr. 74, Augsburg, Germanio. 
Pri fotografio kaj literaturo. 


DENOVE „ESPERANTO EN SINDIK4T0" 

Responde al la artikolo de k-do de T Breto 
servu la jcno: 

En kunveno ‘de mia sindikata sekcio montri- 
ĝis, ke el la propono elfalis inter la vortoj 
^niaj" kaj ,,kon£resoj M la vorto f ,internacia M . 
Mi rebonigis la eraron. 

Tamen el la kongresraporlo montriĝis, ke la 
eraro restis, kvankam la klarigo montras la 
internacian tcndencon. La konduto de la 
eslrarano estas laŭ mia opinio tre mallaŭdin- 
da. Mi jam skribis al la ĉefestraro de mia 
sindikato leteron, en kiu mi esprimis mian 
profundan seniluziiĝon pro la sorto de la 
propono kaj la konduto de la estrarano. Mi 
demandas min, kial ĝenerale Ia ĉefgvidantoj 
de la sindikatoj restas flanke, anstataŭ helpi 
nin. La proponinto. 


Al la hispanaj esperantistoj 

LEA-Komitato de SAT en sia agado por helpi 
la starigon de LEA en tiuj landoj, kie an- 
koraŭ ne ekzistas LEA, konsiderante, ke grava 
parto de la hispanaj laboiistaj esperantistoj 
ekziliĝis pro politikaj cirkonstancoj en sia 
lando, proponis kreadon de provizora LEA- 
hispana inter rifuĝintoj, por ke la asocio 
povu libere ekfunkcii kaj disvastiĝi poste en 
hberigita Hispanio. 

Laŭ ni tiu celo estas realiginda kaj pro tio 
ni akceptis tian taskon, kiu konsistas en 
preparado de la definitiva kaj leĝa starigo. 
Por ĝia efektivigo ni proponas: 

le. formi sliparon de ĉiuj hispanaj esperantis- 
toj dise loĝantaj en la mondo; 

2e. kunigi proponojn, ordigi materialon kaj 
ellabori projekton de statuto, kiun oni po- 
vas prezenti al diskutado en la unua kon- 
greso efektivigebla, tuj kiam la cirkon- 
stancoj en Hispanio tion permesos; 

3e, zorgi pri la organizado de tiu unua kon- 
greso; 

4e. rilati kun esperantaj asocioj de ĉiuj his- 
panlingvaj landoj por kunordigi la pro- 
pagandan laboron kaj nacilingvan instru- 
adon; 

5e. helpi la hispanajn esperantistojn en la 
varbado de novaj anoj kaj instruado de 
Ia lingvo. 

Por la realigo de ĉi supra projekto ni propo- 
nas kiel tujan laboron: 

le. ke Ia subskribintoj dc tiu ĉi alvoko formu 
la provizoran komita f on, ĝis kiam la 
nombro da aliĝintoj estos sufiĉe granda 
por fari referendumon aŭ voĉdonadon, kiu 
elektos definitivan organizan komitaton; 
2e. ke ĉiu ricevinto de la cirkulero klopodu 
por disvastigi ĝin inter la plej granda 
nombro da hispanoj kaj resendu ĉi suban 
slipon; 

3e. ke por doni al la subskribintoj Ia necesajn 

rimedojn por efektivigi ia projekton, ĉiu 
aliĝinto sendu monatan kotizon po unu 
respondkupono (aŭ en landoj, kie ekzistas 
LEA. oni pagu egalvaloron al tiu LEA, 
kiu kolektos la enspezojn por la provi- 
zora komitato) ĝis kiam oni povos fiksi 
definitivan kotizon. La financoj staros sub 
kontrolo de LEA-komitato, ĝis kiam Ia 
hispada LEA povos tute memstare agadi; 
4e. ke la hispana LEA gardu sian laboristan 
tendencon, sed tolereme rilatu al !a ideoj 
de la membroj. 

Kamarade salutas, 

Provizora Komitato de Hispana 
LEA 

E. Vivancos, J. Olear, S. Fuste, 
V. Rodrigo, A, Tuduri. 

(Ci tiu aranĝo okazas en inter- 
konsento kun LEA-Komitato de 
SAT.) 

Sendu ĉi subajn informojn al: K-do A-Tuduri, 
3 rue Lepic, Paris, I8e. 

Nomo . 

Antaŭnomoj .. 

Adreso ..... 


Cu vi apartenas al esperanto-asocio? 
Se jes f al kiu asocio?.. 


Walter Kling, Biumenstr. 4, Urach, Wurtt 
Hohenz. (146), Germanio, 16-jara. 


NUN 


Bruno Siegert, Markt 38. Cadolsburf! Furth es t as l a 5 US ta tempo por aliĝi al S.A.T. 
i. Bayern, Germanio, Amerika zono, SAl-ano 

56-jara. __ 


subskribo 


Por pliaj informoj oni petu en Nederlando al; 
F.L.E. Roelantstraat 4, A'dam-W, 
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29 a Kongreso de F.L.E. en AmersfoortU 

ŝ Komunikoj de la O.K.K. 

Sekreiariino: P. Poort-Procee, Vermeerstraat 16, Amersfoort. 

Kasisto: J. v. *t Hul, Soesterweg 457, Amersfoort. Cirkonto 
459703 je la nomo de: Penningmeester Congres-Comite v. d. 

Bond van Arbeiders-Esperantisten in het gebied van de 


Malgraŭ la fakto, ke en Amersfoort estas maU 
multe da hoteloj, ni sukcesis havigi jam mul- 
tajn dormlokojn. Plue ni disponos pri dorm- 
lokoj ĉe la membroj; ni do jam povas gastigi 
sufiĉe grandan nombron da gek-doj. La iastaj 
dormlokoj ni tamen unue disponigos al tiuj, 
kiuj pro ĉirkonstancoj ne povos elspezi mul- 
tan monon. Sur la aliĝilo tiuj aldonu: M Sen- 
kostan tranoktejon". 

La prezoj por la hoteloj estas f 3.50 aŭ f 3.85 
por 1 nokto, kun matenmanĝo. La prezoj estas * 
kompreneble iom pli variaj, sed ni fiksis nur 2 
diversajn prezojn. La diferenco povos esti nur 
kelkaj dekcendoj. Plue ni havos famililoĝejon 
por 90 personoj (en litoj), kiu kostas f 1.50 
por 1 nokto sen matenmanĝo. Aparta maten- 
manĝo kostas f 0.75. Nia amasloĝejo povos 
enhavi 150 personojn kaj kostas f 1.25 kaj f 0.80 por 1 nokto. Por f 1.25 
vi dormos cn Iito kaj por f 0.80 sur matraco. En la amasloĝejo oni mem 
devas zorgi pri Ia manĝajo, pro la kuponoj. Ni klopodas, ke oni povu 
pretigi teon. AI la amasloĝejo kaj la famililoĝejo oni devas kunporti 
littolaĵon. De la kongresejo vi tien devas iri aŭtobuse aŭ trame. La 
krompago por tio estos nur kelkaj dekcendoj. Ambaŭ loĝejoj situas en la 
plej bela ĉirkaŭaĵo de Amersfoort. 

Ni disponas ankaŭ pri 26 dormlokoj por knabinoj kaj 22 por knaboj ĝis 

21-jaraĵ en nia junulargastejo. Prezo po f 0.50 por 1 nokto. Aparta maten- 
manĝo f 0.40 kaj teo f 0.10. 

En nia antaŭa komuniko ni sciigis ke ni organizos veran komunan man- 
ĝadon, Ni per tio celis, ke ni kune, se necese 700 ope manĝos en unu 
salono. Cu tio estos komuna aŭ ne? La kostoj estas f 3.— inkluzive 
trinkmonon. Ci estos senkupona. 

La interkonatiĝvespero fariĝos io aparta kaj nova. La enirprezo estas 
f 0.85. 

La aliĝiloj estos sendataj en la fino de decembro al la sekciaj sekretarioj. 
por ke vi ilin povu plenigi dum viaj liberaj taĝoj. Aliĝu kiel eble plej 
baldaŭ. 

Gek-doj, jen estas la prezoj. Vi nun do povos kalkuli, kiom al vi la vizito 
de nia 29a kostos. Do ekŝparu! 

Partoprenu nian kongreson, certigu ĝian sukceson! 


Nederlandse taal 


29^oogre5 
^foorl*" 


27-29 
fTlaarr 
i?4S 

Jŝr 



PREPARU VIN! 

Rongresoj de Esperantistoj havas duoblan 
taskon. fli devas post libera kaj sincera dis- 
kutado, prudente solvi diversajn problemojn 
pri organizado, propagando k.t.p., kaj per 
kreado de vere frateca kaj kamaradeca at- 
mosfero, plifortigi la laboreraon kaj entuzias- 
mon de ĉiuj ĉeestantoj. Ilia dua tasko estas, 
altiri la atenton de la ekstera mondo al Es- 
peranto kaj imponi la flankestarantojn, kiuj, 
vidante kiom multe da viroj kaj virinoj aliĝis 
al Esperanto, ekkoraprenas, ke nia movado 
ne estas nur ludiio por kelkaj stranguloj, Pro 
tio oni rajtas nomi kongreson plene sukces- 
inta, nur kiam ĝi bone plenumis ambaŭ tas- 
kojn. 

Tamen, kaj nun mi speciale direktas min al 
tiuj, kiuj kiel mi, apartenas al la granda 
nombro da ,,simplaj membroj”: la plenumo 
de tiu dua tasko, ne dependas ĉefe de niaj 
estraranoj kaj aliaj ĉiam aktivaj batalantoj, 

sed_ de ni! Nur kiam ni, kiom eble plej c 

amase vizitos niajn kongresojn, ili plene suk- 
cesos kaj plenumos ankaŭ sian duan taskon. 
Ni estas konvinkitaj ke nia idealo: la tut- 
monda enkonduko de Esperanto kiel inter- 
nacia lingvo, montriĝos unu el la plej taŭgaj 
riraedoj por venki la nunan mizeron. Multaj, 
tre multaj homoj ĝis nun ne sufiĉe klare kom- 
prenas kian grandegan utilon Esoeranto al- 
portos al la mondo, kiam estos rompitaj per 
ĝi la ŝajne nevenkeblaj lingvaj muroj, kiuj 
ĝis nun baras la vojon al tutmonda progreso, 
Ne malgranda parto de niaj samlandanoj 
havas apenaŭ impreson pri Esperanto kaj la 
ce!o de la Esperantistoj. Tial ĉiu kongreso 
malfermu la okulojn de la loĝantaro en iu 
urbo kaj devigu ĝin atenti la Esperanlistojn. 
Tio eblos, se ni, simplaj membroj, amase vizi- 
tos niajn kongresojn kaj fiere portante niajn 
verdajn stelojn, svarmas tra la stratoj, oku- 
pas kafejojn, restoraciojn, ĉie aŭdigante la 
sonojn de nia lingvo, kaj neniam forgesas 
nian propagandan vorton se ni rilatos kun 
neesperantistoj. Tiel ni ĉiun jaron dum kelkaj 
tagoj kvazaŭ konkeros iun urbon kaj for- 
lasinle gin, ni postlasos garnizone nian sek- 
cion, piifortigitan de multaj novaj simpati- 
antoj. 

Amersfoort, kie okazos nia 29a kongreso, tre 
taŭgas por nia celo. Situante en la mezo de 
nia lando, ĝi estas centro dc fervojoj kaj 
aŭtohuslinioj kaj do facile atingebla por pres- 
kaŭ ĉiuj membroj. Alia avantaĝo estas ĝia 
meza grandeco. Feliĉe ĝi tute nc estas mond- 
urbo kun stratoj ĉiam plenplenaj de homoj. 
En tia urbo ni estus nerimarkataj, eĉ kiam ni 
venus al ĝi po miloj. Nia asociQ havas sufiĉe 
da membroj pro ebligi, ke nia kongreso per la 
multaj gekamaradoj kiuj povos viziti ĝin, 
mirigos’ la Amersfortan loĝantaron kaj donos 
al ĝi viglan impreson pd Ia forto de nia 
movado. 

Tial, preparu vin por veni grandnombre al 
Amerstoort dum Pasko 1948a por ke nia 29a 
kongreso fariĝu brila kaj plensukcesa!!! 

KORESPONDADO KUN GERMANUJO. 

Al mia anonco en S-ulo mi ricevis i.a. multajn 
leterojn el Germanujo. Preskaŭ ĉiuj germanoj 
plendis pri ne-ricevo de respondo. Gekama- 
radoj, ni fervore propagandis en la verda 
monato Esperanton kiel rimedon por inter- 
fratiĝo kaj mondpaco, samokaze farante ĝin 
hipokritajon pro la ne-respondado al niaj 
germanaj gek-doj esperantistaj. Cu ni rajtas 
agi tiel? Cu d-ro Zamenhof kreis Esperanton 
por certa grupo aŭ por ĉiuj? Se ckzistus 
rajto malŝati la germanojn, mi kiel grave 
trafita viktimo en Rotterdam certe rajtus. 
Sed ni diferencigu: la germanaj esperantistoj 
certe ne ĉiuj estis naziuloj. Se vi ne povas 
pensi kaj agi internacie kaj ne respondas al 
germanaj samideanoj, vi ne plu nomu vin 
internaciisto aŭ esperantisto. 

Ciam preta korespondi pri Ĉi tiu temo, A. 
Markus, Struweel 82, Rotterdam-Z., Neder- 
land. 


DENOVE PRI f ,VLAMKAMP'\ 

Ne ĉiuj S.A.T.-anoj povas viziti S.A.T.-Kon- 
greson. Tiu fakto estas bedaŭrinda, sed diver- 
saj estas la kialoj, el kiuj la financa problemo 
sendube estas plej grava. 

Por nederlandaj gekamaradoj Ia aŭgusta no. 
de L.E. donis solvon, kiel pasigi sian fcrion, 
ĉar ni ja povis legi pri la okazigo de inter- 
nacia ,,Vlamkamp”. 

Bedaŭrinde oni ne uzis ĝis nun Esperanton, 
sed.... tion oni ja povas sanĝi! La esperan- 
tistoj mem dcvas propagandi sian lingvon en 
la ,,kampoj M ; ili mem devas tie paroli en kaj 
pri Esperanto. 

,,Nur frapante ĉiam denove la saman amboson, 
ni povas atingi la amason kaj veki en ĝi 
interesiĝon por nia afero.*’ Tion ni aŭdis en 
la F.L.E.-Kongreso en Heerlen. 

Kunigante ĉi tiun §aĝan konsilon kun la ĉi 
supraj konsideroj, la esperantistaj gek-doj en 
,,VIamkamp M de la 2a ĝis Ia 9a de aŭgusto 
do.... propagandis Esperanton, formis kant- 


ĥoreton, parolis la tutan tagon Esperanton 
kaj ĉiel la ĉeestantaj neesDerantistoj kontak- 
tiĝis kun Esperanto. K-dino el Enschede faris 
malgrandan propagandan paroladon pri Espe- 
ranto antaŭ proks. 800 ne-esperantistaj socia- 
listoj el tuta Nederlando. 

Sendube ĉi tiu propagando estis celtrafa kaj 
mi «ne dubas, ke venontjare pli da espcran- 
tistoj vizitos la ,,Vlamkamp‘\ dank' al nia 
aktiveco. 

De ĉi tie la esperantistoi dankas ,,De VIam M 
por la unika okazo propagandi Esperanton. 
Sugesto: S.A.T.-anoj ne povantaj viziti la 
oficialan kongreson: ĉu la ..kampoj" de ,,De 
Vlam M ne donas al vi unikan okazon venont- 
jare kunveni en socialista medio, en bela 
naturo? Eble oni povas organizi tian kun- 
venon en kunlaboro kun niaj amikoj de „De 
Vlam"? 

P. de BIaey, 

Kamperfoeliestr. 76, Gocs. 
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ESPERANTO OP DE SCHOLEN 


Onderstaand^ schrijven werd een 
dezer dagen door het bureau . f Espe- 
ranto bij het onderwijs f ’ verzonden 
aan alle leden Van de Tweede Kamer 
der Staten-Generaal: 

Aan de Leden van de Tweede Kamer 
der Staten-Generaal te 's-Graven- 
hage. 

Geeft eerbiedig te kennen het bureau 
fl Esperanto bij het onderwijs M , waar- 
in samenwerken: 

de Bond van Arbeiders-Esperantisten 
„F.L.E. ,f in het gebied van de Neder- 
landse taal, 

de Nederlandse Esperantisten-Ver- 
eniging ,.La Estonto Estas Nia M , 
de Nederlandse Bond van Katholieke 
Esperantisten ,,Nederlanda Katoliko", 
de Nederlandse Christelijke Esperan- 
to-Vereniging , f K.U.N.E." t 
de Nederlandse Groep van Onder- 
wijzers-Esperantisten, 
de Nederlandse Ondervvijzers-Vereni- 
ghig, 

het Katholiek Onderwijzers-Verbond, 
de Unie van Christelijke Onderwijzers 
en Onderwijzeressen in Nederland, 
de Vereniging ,,Volksonderwijs M en 
cle Nederlandse Ouderraad voor het 
Openbaar Lager Onderwijs, 
tezamen omvattende bijna 5000 ge- 
organiseerde esperantisten, ± 25.000 
onderwijzers bij het Openbaar en Bij- 
zonder Lager Ondcrwijs, benevens 
tienduizenden ouders van school- 
gaande kinderen, 

dat er een onmiskenbare en steeds 
dringender wordende behoefte be- 
staat aan een wereldhulptaal, 
dat het Esperanto in zijn 60-iarig be- 
staan bewezen heeft in deze behoefte 
te kunnen voorzien, 
dat het overgrote deel der kinderen 
het leven ingaat zonder voldoende 
kennis van een andere dan de Neder- 
landse taal, 

dat deze kind^ren daardoor in de toe- 
komst verstoken zullen blijven van 
elk rechtstreeks contact met de we- 
reld buiten onze grenzen, 
dat het mogeliik is. de leerlingen van 
de twee hoogste klassen der lagere 
school of van de twee laagste klassen 
van een daarbij aansluitende onder- 
wijsinrichfing met twee uur Espe- 
ranto-onderwiis per week zo ver te 
brengen, dat zij deze taal voldoende 
kunnen lezen, schrifven en soreken, 
dat de ervaring m binnen- en buiten- 
land heeft bewezen. daf de studie van 
het Esperanto zowel die van de na- 
tionale als van de z g. moderne en 
classieke talen ten zeerste bevordert, 
dat in tal van landen in en builen 
Europa de esperantisten een krach- 
tige actie voeren om fot invoering 
van het Esperanto bij het onderwijs 
te komen, 

dat in binnen- en buitenland verschei- 


den regeringspersonen en autoritei- 
ten op paedagogisch, wetenschappe- 
lijk en ander terrein van hun- sym- 
pathie met dit streven hebben doen 
blijken, 

dat de Esperanto-beweging in Neder- 
land niet over voldoend aantal onder- 
wijzers-esperantisten beschikt om nu 
tot verplicht onderwijs in Esperanto 
over te gaan, 

dat het noodzakelijk is, dat alle aan- 
staande onderwijzers Esperanto leren 
gedurende hun opleiding en dat daar- 
toe geschikte leerkrachten nu wel te 
vinden zijn, 

dat een Nederlands initiatief tot in- 
voering van het Esperanto ongetwij- 
feld in andere landen waardering en 
navolging zou vinden. 

Redenen, waarom het u met de mees- 
te klem verzoekt bij de behandeling 
van de Onderwiisbegroting aandrang 
bij de Regering uit te oefenen, subsi- 
diair zelf met voorstellen te komen, 
ten einde: 

le. het Esperanto op te nemen onder 
de vakken, genoemd in lid 2 van art. 
2 van de Lager-Onderwijswet, 

2e. het Esperanto-onderwiis verplicht 
te stellen voor alle opleidingsinrich- 
tingen voor aanstaande onderwijzers. 
Hetwelk doende. enz. 

Namens het bureau 
fl Esoeranto bii het Onderwijs M , 
P # W, Baas f Voorzitter. 


FSPFPA.NTO BIĴ DE JOURNA- 
LISTEN, 

Tijdens de Internationale Esperanto- 
Congressen in Denemarken en Zwit- 
serland vond ook een vergadering 
plaats van de sedert kort geleden op- 
gerichte Wereldbond van Esperan- 
tisten-Journalisten. 

De biieenkomst in Aarhtis stond on- 
der leiding van C. H. Johanssen, die 
van Bern onder Dr. Arthur Bauer. 
Besloten werd een afgevaardigde te 
zenden naar het fubileum-feest van 
onze afdeling Zaandam. 

Voorlopig zal een gestencild orgaan 
worden uitgegeven, terwijl de or- 
ganen „ĴurnaIisto M in China en ..Afri- 
ka Revuo M in Marokko alle officiele 
rapporten zullen publiceren. 

Verder besloot men de prooaganda 
voor Esperanto in de verschillende 
landelijke journalisten-bonden ter 
hand te nemen en twee Chinese col- 
lega r s naar Zweden en eventueel naar 
andere landen te laten komen voor 
het houden van lezingen. 
f t Is de bedoeling ter gelegenheid van 
de a.s. Internationale Esperanto-con- 
grcssen te Malmo en te Amsterdam 
in Augustus 1948 wederom bijeen te 
komen. 
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Van het 

F.L.E.-Amikaro Front 

ln dit nummer worden de krahbeltjes 
voor F.L.E.-Amikaro besloten met een 
laatste opivekking. In de verschillende 
afdelingen fzie ontvanĝen richtlijnen) 
is een fikse strijd ĝevoerd en het laat 
zich min of meer aanzien , ivaar de 
vlagĝen heengaan. Dit wil niet zeggen f 
dat de spanning er geheel uit is. Ten~ 
slotte wordt deze actie, uoor het win - 
nen van een vlag tenminste, op 31 Ja~ 
nuari gesloten , en zo is het niet onmo - 
gelijk — als we er hier en daar nog 
een schepje opgooien — dat er in som- 
mige groepen nog verrassingen uit de 
bus komen. 

Er is nu gevraagd , nu eens precies te 
vertellen^ hoe de zaak er bij sfaat. Ik 
voel hier veel voor t omdat er afdelin - 
gen zijn , die f zekervan de overwinning t 
reeds een keurige vlagĝesfok hebben 
besteld. Ik voel er echter weinig voor , 
deze nu reeds teleur te sfellen . Waar - 
mee ik maar zeggen wil: zet allen nog 
even je heste beentje voor , opdat we 
fot een afĝerond geheel kunnen komen. 
Dit wil ik echter verzekeren: wie van 
de eersfe tot de laatste dag in acfie is 
geweest f kan de prijs niet ontgaan en 
heeft *m verdiend ook. De niet-win - 
naars zij tfezegd, dat tenslotte de ĝrote 
beloning ligt in de ontplooiing van de 
activiieit als een ĝetuiĝenis van inner - 
lijke kracht en van geloof in het ideaal. 

V.H.R.N, 

VERDA KABAREDO. 

La verda Kabaredo sciigas al vi, ke pro eksiĝo 
de k-do Jos. de Bruijn, gi estas nun gvidata* 
de k-do Ger Oosierbaan, Columbusplein 48 e , 
Amsterdam-W. 

Korespondado pri invitoj k.t.o. vi bonvolu 
rekte sendi ai ĉi supra adreso. 

La Kabaredo bezonas la kunlahoron de pia- 
nisto aŭ pianislino, kiu ne nur povu reĝule 
kun^abori en Ia programoj, sed prefere ankaŭ 
estu kompetenta komponi la muzikon por la 
kanzonoj k.t.g. Ankaŭ estas loko por aktoro, 
kiu partoprenu en la skeĉoj. Artistoj do bon- 
volu turni sin al La Verda Kabaredo. 

EXAMEN-UITSLAGEN, 

Zwolle, 4 October. 
Aangemeld voor examen B, 2 candidaten, 
opgekomen 2, geslaagd 2: de heren C. Bruins 
te Groningen en O. Brandsma te Zwolle. 
Aangemeld voor examen A, 20 candidaten, 
opgekomen 17, geslaagd 13; de dames A. E. 
Albers-A^berts tc Groningen, G, Simonides te 
Leeuwarden, J. M. G. Hendriks en M, H. 
RicMer-de Groot te ZwoI!e en de h^ren H. F. 
Last te Enscĥede, C. Albers te Groningen, 
L. Everaarts, W. Gelderman, J. H J. v. Gulik, 
A. Hermsen. H. Maasdam en H. P. F. Sandi- 
fort te ZwolIe en G. v. Zuur te Zvvollerkerspel. 

ZO JUIST VERSCHENEN» 

Sub la Verda Standardo. Esperanto- 
instruo al infanoj laŭ la rekta metodo. 
Elementa kurso de P. Korte. — Re- 
cenzo en sekvonta numero, 

ESPERANTO IN DE HANDEL 

,,Gebruikt Esperanto voor uw inlernationale 
correspondentie" eindigt een keurige prospec- 
tus van de kwekerij ^Buitenhvisf", Bloemen- 
daalseweg, Overveen. 
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NIEUWS IN HET KORT, 

Ziveden. Zo juist verscheen fl Sveda Laborista 
MovadoV, de geschiedenis van de Zweedse 
Arbeiders-beweging f door Tage Lindbora, een 
uitgave van de Zw r eedse Arbeiders-Esperanto- 
Bond in Samenwerking met het Zweedse Vak- 
verbond. Een navolgenswaardig voorbeeld 
voor andere vakverbonden! Wij komen op dit 
boek nog nader terug. —* Tsjcchosloivakije . 
Aan het Internationaai Jeugdfestival dat van 
20 Juli tot 17 Augustus te Praag werd ge- 
houden, werd ook deelgenomen door een aan- 
tal Esperantisten uit 13 landen; zij vonden 
een hartelijke ontvangst in de Praagse Espe- 
ranto-club. — Ter gelegenheid van dit festi- 
val gaf de staatsuitgeverij „Orbis” een aller- 
aardigst geillustreerde brochure in Esperanto 
uit onder de titel ^Saluton!" In ‘t kort w r ordt 
hierin een en ander verteld van natuurschoon, 
cultuur, handel en industrie yan Tsjechoslo- 
wakije. Vraagt er uw correspondenten naarl 
— Van de bekende pionierster Julia Supi- 
chova verschenen een elctnentair Esperanto- 
leerboek en een conversatieboek in 't Espe- 
ranto en Tsjechisch, elk in een Oplaag van 
6500 exempiaren. — Bulĝarije. Ter gelegen- 
heid van het 60-jarig bestaan van Esperanto, 
de 30e herdenkingsdag van de dood van 
Dr. Zamenhof en het 30e congres der Bul- 
gaarse Esperantisten heeft de staat een post- 
zegel uitgegeven, waarvan de nominale waar- 
de 20 leva is, verhoogd met 10 leva. Verkrijg- 
baar tegen 2 antwoord coupons bij ,,Intemacia 
Kulturo" Allabin 33 Soha. — Itahe. Het 
medisch orgaan Giornale di Clinica Medica, 
geeft van zijn artikelen ook een resurae in 
Esperanto. — Oostenriĵk. Het Internationaal 
Esperanto-Museura te Wenen is w T eer geopend. 
Het materiaal had men tijdens de bezetting 
laten onderduiken! — Bijna 400 spoorweg- 
mannen leren Esperanto. — W Honĝarije. Onder de 
parlementsleden is een Esperanto-groep opge- 
richt. In de vestibule van het Parlcmentsgc- 
bouwis een permanente Esperanto-tentoonstel- 
ling ingericht. — Polen. Dc Universiteit van 
Lodz heeft thans een lectoraat voor Esperanto. 
Lector is Ir.L.Termerson. — De Internationaie 
Jaarbeurs van Danzig correspondeert ook in 
Esperanto. Tijdens de jaarbeurs fungeert een 
Esperanlo-toik. Aan de Hogeschool voor 
Kunstnijverheid te Gdynia is Esperanto als 
verplicht leervak* ingevoerd. Finland . In Kul- 
laa is Esperacto als verplicht leervak op de 
volksschool ingevoerd. Honĝarije. In Boeda- 
pest staai Esperanto in alie middelbare scho- 
len als verplicht leervak op het programma. 
De bond van Ingenieurs en Technici heeft het 
gcbruik van Esperanto ingevoerd tot het bij- 
een brengen van uittreksels van vakartikelen uit 
internationale technische organen. Oostenrijk. 
De Oostenrijkse Esperanto-Federatie ontving 
op haar verzoeken om subsidie voor haar cultu- 
rele arbeid 500 shj.ling van het Ministerie van 
Onderwijs, 500 shilling van de Vakbew r eging 
cn 1003 shilling van f ,Arbeiders-kamer". Zwit~ 
serland. Tijdens het Internationale Esperanto- 
congres in Bern, dat door 1370 esperantisten 
uit 35 landen werd bezocht, vonden ook een 
katholieke en een protestantse, godsdienst- 
oefening piaats, w r aarin de preek, zoals ge- 
bruikelijk, in Esperanto werd gchouden. 
Palestina. Esperanto is als facultatief leervak 
ingevoerd op de middelbare school Bcith 
Hakeren in Jerusalem, — Oostenrijk . De Min. 
van Onderwijs Dr. Felix Hude heeft 2 besluiten 
uitgevaardigd: het ene betreft de invoering 
van Esperanto als facultatief leervak op de 
middeibare scholen, het ar.dere de wederop- 
richting van de Staatscommissie voor de Es- 
peranto-examens. 

POŜTISTOJl 

La antverpenaj leterportistoj-kaj poŝtistoj- 
esperantistoj aranĝos lctervesperon en la poŝt- 
oficejo la 15an de januaro 1948. Ili espcras 
ricevi leterojn el ĉiuj partoj de la mondo. 
Ni nepre respondos, 

Adreso; Antverpenaj Poŝtistoj-Esperantistoj, 
Poslbus 353, Antwerpen l, Belgio. 


OPROEP. 

Wij Nederlandse esperantisten. d ie 
geregeld onze Esperanto-bladen le- 
zen, denken er niet altijd aan, dat ook 
onze blinde geeslvervvanten graag 
kennis zouden nemen van de inhoud 
van de in ons land verschijnende Es- 
peranto-periodieken, maar dat dit 
voor hen onmogelijk is. 

NoSoBE (de Ned. Vereen. van blinde 
esperantisten) zou graag een orgaan 
in braiile-schrift uitgeven met de be- 
langrijkste artikelen uit de bladen 
van de in N.C.K.E. samenwerkende 
Esperanto-organisaties. Om deze uit- 
gave mogelijk te maken is echter veel 
geld nodig, meer dan de kas van 
NoSoBE voor dat doel beschikbaar 
kan stellen. Is het niet ons aller 
plicht, onze blinde geestverwanten in 
de gelegenheid te stellen, kennis te 
nemen van het werk van onze organi- 
saties? Dit nieuwe orgaan in braille- 
schrift moet er komen en mct ons al- 
ier hulp zal het er komen! 
Nederlandse esperantisten, gireert 
nog vandaag een bescheiden bedrag 
aan de heer H. Delver, penningmees- 
ter van NoSoBE, postrekening 194/03 
te Bussum voor ,,braiile-orgaan N.C. 
K.E.”.Vele kleintjes maken een grote! 
Afdelingsbesturen, collecteert op uw 
bijeenkomsten voor bovengenoemd 
doel! Mr. A. J. Kalma, 

Ondergetekenden, vertegenwoordi- 
gers van F.L.E. in N.C.K.E. betuigen 

gaarne hun instemmmg met boven- 
staande oproep. 

A. van Haren 
W. F. Kruit. 

IN HET MIDDELPUNT DER 
BELANGSTELLING. 

De Zondagclub van de A.V.R.O. had 
onlangs een aantal onderwerpen op- 
gegeven, die in volgorde van de graad 
van belangstelling, die er onder de 
jonge luisteraars zou blijken te be- 
staan r zouden worden behandeld, 
Esperanto won daarbij de eerste 
plaats. Op 21 September en 26 Oc- 
tober werd een vraaggesprek gehou- 
den tussen de heer Feenstra en de 
leden der Zondagsclub enerzijds en 
de heer Mr. A. J. Kalma, de secre- 
taris van L.E.E.N. anderzijds. 

Reeds na de eerste uitzending wer- 
den meer dan 1000 brieven ontvan- 
gen waarvan ± 10% van tegenstan- 
ders; de rest van sympathiserende en 
andere belangstellenden. Ook hieruit 
blijkt weer, dat het vraagstuk van een 
internationale taal in het middelpunt 
der belangstelling staat. 

De uitzendingen waren goed ver- 
zorgd. 


NIUIOftllMiin I* 
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Ons Congres. 

Het rapport van de secretaris ver- 
schijnt in L.E, van Januari; het finan- 
cieel rapport en de congres-voorsiel- 
len m L.E. van Februari. Congres- 
voorstellen nioeten voor 25 Januari in 
ons bezit zijn. In L.E. van Maart wor- 
den eventuele amendemeoten opge- 
noraen; deze moeten uiterlijk 25 Fe- 
bruari zijn ingediend. 

Konsilantara Kunveno okazos da 6an 
kaj 7an de marto 1948, 

Cursussen LV.A.O. 

Aan hen, die zich hebben opgegeven 
voor het lciden van een cursus voor 
het Instituut voor Arbeiders-Ontwik- 
keling, delen wij mede, dat de betrok- 
ken cursisten zijn ondergebracht bij 
de respeciievelijke afdelingen. 

Bibliotheek, 

Weten de afdelingen, die ge£n eigen 
bibliotheek bezitten wel, dat zij een 
kist boeken te leen kunnen vragen 
tegen vergoeding der verzendkosten? 
Tot nu toe heeft zich nog niemand 
aangemeld na onze mededeling in het 
Juli-nummer van L.E. 

Radio. 

Zaterdag 3 Januari 1948 spreekt de 
heer P, W. Baas over f ,Esperanto bij 
het onderwijs *. 

De uitzendingen vinden plaats onge- 

veer 4 uur, 

F.L.E.-Amiko. 

No. 3 verschijnt in Januari. Wij ver- 
zoeken de afdelingen ons voor 31 Dec. 
op te geven hoeveel exemplaren zij 
wensen te ontvangen. 

Cursusabonnementen. 

Evenals het vorige jaar bestaat er nu 
weer gelegenheid om uw cursisten 
een abonnement op L.E. te lalen 
nemen tegen sterk gereduceerde prijs, 
Het abonncmentsgeld hiervoor be- 
draagt slechts f 0.50. 

Wekt uw lcerlingen op, zich voor 
dit kleine bedrag op de hoogte te 
laten houden van onze beweging. 

Prelega Servo F.L.E. 

Pro la granda sukceso de nia unua 
prelegvojaĝo kun k-ino Havrankova 
el Cehoslovakio kaj instigite de mul- 
taj entuziasmaj sekcioj, ni kuraĝas 
aranĝl novan prelegon en la venonta 
printerapo, 

Ni jam interrilatis kun k-do Mason 
Stuttard el Anglio. Li certe ne estas 
nekonata en nia lando. Li verkis la 
originalan libron ff La virineto en 
bluo’*. K-do Stuttard pretas akcepti, 
sed pro sia laboro povos veni nur por 
du semajnoj. Relative do nur tre mal- 
multaj sekcioj povos partopreni kaj 
certe estas konsilinde, aranĝi la prele- 
gan vesperon en kunlaboro intersek- 


95 


UIMMIMimM*tMMIirlMl«IMIMIIfl»»IMMIIflMMIIII1l 


I lllfMfl 11 
















LABORISTA ESPERANTISTO 


cia. Krome la kostoj estos sufiĉe al- 
taj. Laŭ nia provizora kalkulo, tiu 
rondvojaĝo kostos al ĉiu merabro de 
la partoprenonta sekcio minimume 25 
cendojn. 

Oni bone atentu, ke oi foje ne eblas 
kontentigi ĉiujn sekciojn, sed ni povas 
promesi, ke tiuj, kiuj ĉi foje ne bon- 
ŝancos, alifoje havos preferon. 

Oni kiel plej eble baldaŭ anoncu sin, 
por ke ni povu komenci la definitivan 
laboron! 

La sekciojn, kiuj ankoraŭ ne pagis la 
kostojn de la unua vojaĝo, ni urĝe 
petas sendi la monon, por ke ni povu 
fini la financan flankon de ĉi tiu voja- 
ĝo. Sendu la monon poŝtĝire 245542 
je la nomo de: P. G. van der Plank, 
v. Speijkstraat 48 1 , Amsterdam. 

Wij verzoeken de afdelingen, die in 
hun orgaan een versiag hebben ge- 
publiceerd van een bijeenkomst met 
k-dino M. Havrankova, haar enige 
exemplaren van dat nummer toe te 
zenden. Haar adres is: Pod Kosirem 
31 Prostejov Tsjechosiowakije. 

Van de redactie. Wederom moesten 
door plaatsgebrek enige artikelen 
worden uitgesteld. Copie moet voor 
de 25e in ons bezit zijn, doch plaat- 
sing kan niet worden gegarandeerd! 

* II U DlllRIHIOll 


AMSTERDAM 

Sekr.: Picter Acrtszstraat 83 hs. 

La distrikto aranĝis Zamenhoffeston kun balo. 
Ni prczentos ai vi M non stop rcvuo" en kiu 
kuniaboros „La Playingboys" muz. gvid: A. J. 
Mertz; C. Pisuisse en sia repertuaro; La Ver- 
da Kabareto sub gvid: de k-do G. Ooster- 
baan kun ne-antaŭe prezentitaj kanzonoj kaj 
k-dino Nepperius deklamos; kantado de S-ino 
Riek Hippe- i endeioo, akompano Tini v. d. 
Wal. Paroionto k-do van ilaren. — La festo 
okazos la 20an de decembro en ,,De Leeuw" f 
Valkenburgerstr. 149.* Enirprezo 75 cendoj 
inkl. imp. Malfermo de la salono 7an horon, 
komenco 7.30 precize. Atentu ke la enirkartoj 
estas akireblaj nur ĉe la sekretario de via 
sekcio aŭ de la distrikto; ĉe la salono la 
vendado estas malpermesita . Ni fermas la 
salonpordoju precize je ia 7.30a horo. La 
baio okazos de lla ĝis 13a horo. La vespero 
kontentigos Esperantistojn kaj ne-Esperan- 
tistojn, do ĉiuj esios bonvenaj! 

Propagandon en la kinejoj aranĝis la Amster- 
dama distrikto por unu jaro. po monato en iu 
kvartalkinejo, komence la lan de decembro 
cn Astoria; januaro 1948 en Van Svvinden; 
februaro en Hallen; marto en Kriterion; aprilo 
en Riaito; majo en Bio; junio en West End; 
Julio en Muntkinejo; augusto en Rialto; 
septembro en Van Swinden; oktobro en Hal- 
len; novembro en Ceintuurkinejo. 

G. J. Burgman. 

GRONINGEN—DRENTE 

En nia semajnfino en Noordlaren iu el la 
kamaradoj foriris kun surtuto, kiu ne aparte- 
nas al li. 

Koncernas pri blua surtuto (gabardina). La 
kunportita surtuto similas la postlasitan. La 
diferenco estas en la' pendigilo: al la kun- 
portita estas fiksita pendigilo el ĉenero, ĉe 
la alia ĝi estas el ŝtofo. 

La kamarado, kiu agis erare, interkontaktu 
kun kamarado P. v. d. Velde — instrujsto — 
Roden (Dr.J, por ke ambau reakiru sian pro- 
prajon. ĥ.R. 


A El li fIH€IOJ 


AMSTERDAM A.L.S.E. 

Sekr.: Pieter Baststr. 12 
La 8an de novembro ni festis nian kvardek- 
jaran jubileon kun 150 personoj. Regis agra- 
bia sfero en la belornamita salono. Seso da 
parolintoj kore gratuiis nin kaj por nia biblio- 
teko ni ricevis belajn donacojn. 

La Vrdaj Steloj, kiel kutime, tre amuzis la 
publikon. Ĵonglisto, Profesoro Hedri, divers- 
maniere altiris ia atenton de la pubiiko 
per kantado, telepatio, kartiudoj kaj aliaj 
amuzaĵoj. 

Nia muziktrio, formita el la membroj, regaiis 
nin per bela muziko de Mozart. Per komuna 
kantado de ,,La Espero", ni fermis nian pkn- 
sukcesan leston. 

La 4an de decembro prelegos por ni k-do 
Nieuwenhof. Ni opinias ke tiam ĉiuj seĝoj 
estos okupataj. 

La San de januaro du gek-doj prezcntos tea- 
trajon, rime verkitan de k-do Preker kun la 
titolo „Tomasfar kaj Piternel". Ci traktas la 
travivaĵojn en la klubo dum la jaro 1947a. 
Ankaŭ ,,Ahasvero" de Herman Heijermans 
estos deklamata. Dume la muziktrio ĉion en- 
kadrigos. Anoj de aliaj sckcioj komprencble 
estos bonvenaj, Nia jarkunveno okazos la 
15an de januaro, Ni atendas proponojn por 
la klubo kaj por la estonta konĝreso. 

Karaj gek-doj, bonvolu noti ke ia nuna adreso 
de la kasisto estas: k-do D, Appel, van Wou- 
straat 197 2 , A’dam-Z. W, Dekker, sekr, 

ENSCHEDE 

Sekr: v. Coeverdenstr. 39 

Por instigi partoprcni ĝeneralan aŭ skriban 

kurson, ni disdonis en la verda monato 15.000 

flugfoliojn en En«chede, Glanerbrug kaj 01- 

denzaal. 

Per ĉi tiu propagando anoncis sin 23 kursanoj. 
La kurso estas gvidata de k-do de Bruin. 

A1 niaj membroj ni komunikas ke ni konstante 
kunvenas jaŭde en Ia konstruajo Asterstraat 
inter la numeroj 3 kaj 5. En la vintraj vespe- 
roj vi ne estos tiom okupita. Do.... vizitu la 
klubvesperojn! 

r 

GRONINGEN 

Sekr.; Jan v. Galenstraat 4 

Okazis du tre interesaj prelegoj. La unuan 

kunvokis nia sekcio kaj ni invitis ankaŭ ia 

aliajn organizojn. S-ino Havrankova el ĉeĥo- 

slovakio rakontis al ni pri sia lando. ŝi klari- 

gis la prelegon per lumbildoj. Estis belega 

vespero. 

Ankaŭ la ncŭtrala organizo aranĝis preleg- 
vcspcron. S-ro Nielsen el Danujo parolis pri 
la kvar sezonoj. Ankaŭ ĉi tiu vespero estis 
tre interesa. 

Ni komencis niajn kursojn, kaj ni povas esti 
sufiĉe kontentaj. La komenckurso havas prok- 
simume 30 lernantojn. Ok personoj parto- 
prenas al la A-kurso. Du personoj volas par- 
topreni B-kursdn, sed unu ne pli longe povis 
studi, ĉar ŝi devas gvidi komenckurson en 
PaterswoIde kaj tio estas pli grava. 

Ni atentigas niajn membrojn pri la ebleco 
ŝpari por la du kongresoj en la sekvonta jaro. 
K-do R. v. Kempen okupas sin pri tiu afero. 
Aliaj sekcioj atenlul! La adreso de nia sekre- 
tariino estas nun:' M. M. Bouma Tichelaar, 
Jan van Galenstraat 4. 

SEKCIO ZAANDAM 

Sekr.: Gov. Flinckstr* 41. Tel, 4560 (K 2980) 
En nia bonvizitita kunveno ni aŭdis per grama- 
fondiskaro la oficialojn salutojn kaj gratulojn 
de esperantistoj en Italio okaze de nia jubileo. 
Bedaŭrinde la koncerne k-do ne povis parto- 
preni nian festsemajnon. Por nia Asocia kon- 
greso en Amersfoort ni jam fondis ŝparsistc- 
mon, ĉar ni intencas iri mullnombre al Amers- 
foort. Montriĝis, ke dum la S.A.T.-kongreso 


en Amsterdam ni estos okupitaj ĉar diversaj 
el niaj anoj jam rilatis kun siaj eksterlandaj 
gekorespondantoj pri eventuala restado en 
Zaandam. Kun la Zaandama Komumumo ni 
jam i.a. pritraktis tiun punkton. En la estrar- 
kunveno ni esploris kion ni povos organizi 
dum la eventuala vizito de du ĉinaj esperanto- 
ĵurnalistoj kune kun la ĉeesto de aliaj mem- 
broj de la Tutmonda Esp. Jurnalisla Asocio 
en nia urbo. En la kursoj partoprenas 200 
komencantoj. Plej parte ni uzas la lernlibron 
„FaciIe Lerni Esperanton". La estraro. 

ROTTERDAM VI. 

La 27an de oktobro nia sekcio iomete festis 
pro la jam atingita rezultato rilate varbadon 
por F.L.E.-Amikoj, ĉar finiĝis la unua parto 
de ma propagando. Ceestis dana esperantisto, 
k-do Poul Stoit el Kopenhagen. 

Li akceptis la honoran taskon transdoni la 
premiojn, i.a. disponigitajn de la sekcia 
estraro kaj 4 diversaj anoj. 

Unue k-do Stoli gratulis la tutan sekcion pro 
la laboremo de la anoj. La rezultato, 1729 
amikoj, certe estas imitinda, kaj li certigis 
rakonti pri tio en sekcio Kopenhagen de Dana 
Laborista Asocio Esperantista. Kun kelkaj 
aiablaj vortoj li transdonis la libron ,,La 
forto de la vero" al k-do van Es, kiu varbis 
plej muite, nome 573 personojn. K-doj le Cler, 
van cneenoven kaj Westerhout ricevis esperan- 
tan msignon, disponigitan por tiuj 3 anoj el 
elementa kurso 1946—1947, kiuj varbis plej 
multe. iii respektive ensknbis 163, 56 kaj 49 
anojn. 

3 premiojn oni lotumis kaj regis multe da 
plezuro, kiam montriĝis, ke ankaŭ la sorto 
altvalore taksas la fervoron de k-do vap Es. 
Li gajnis ĉiujn premiojn, nome la libron „La 
Lanternisto", poton kun mlelo kaj pecon da 
ĉokolado. La gajninto siavice kun kelkaj 
gajaj vortoj donacis la ĉokoladon al nia dana 
araiko kaj la poton kun mielo li disponigis 
por lotumi. Nun la sorto indikis la duan 
sekretarion, k-don van der Hoek. Certe ankaŭ 
li, sarae kiei k-do van Es, meritas ĝajni la 
premion, ĉar kiel reprezentanto de la estraro 
en Komisiono por F.L.E. Amikaro, multege 
laboris. 

Cetpre muzikgrupo de k-do du Pree agrabligis 
la vesperon per bela Havaja, muziko, 3 k-dinoj 
deklamis, koraune ni kantis gajajn kantojn, 
la kafo kaj kukoj estis bongustaj, do entute 
la vespero plene sukcesis. 

En sia fina parolado la vicprezidanto, k-do 
Rietveld, dankis ĉiujn pro Ia kunlaboro, 
aparte dankis k-don Stolt kaj forte instigis 
la ĉeestantojn fari sian eblon por atingi je ia 
31a de januaro la proponitan nombron. Nur 
tiuokaze ni povas esti certaj gajni unu el la 
svedaj flagoj. 

+ |,A.T..HONDOI | 

S.A.T -RONDO T GOOI 

Peranto O. de Vries. ProL Poelsstr, 39 

HiJversum 

La 2an de novembro ni kunvenis ĉe k-do de 
Vries en Hilversum. K-do v. Houten parolis 
pri religio kaj socialismo. La diskutoj temis 
pri la kongresdecido pri akcepto de religiuloj 
en S.A.T. Ciuj opiniis la decidon superflua. 
Ni lasu al la anoj mem la decidon, ĉu aliĝi 
aŭ ne. Cetere: kiora da konceptoj pri religio 
jam ekzistas en la mondo! 

Laŭ propono de la peranto ni decidis plialtigi 
nian membro-nombron ĝis aimenaŭ 50 antaŭ 
januaro (nun ni nombras 37). 

Intertempe k-do Meijer anoncis jam 5. Do, 
gekamaradoj ne lasu hontigi vin de ĉi tiu 
solece loĝanta kamarado. Eklaboru! Cu povas 
esti S-ta Nikolao-suprizo? 

La venonta kunveno okazos la 7an de decem- 
bro ĉe k-dino Buis en Bussum. 

La peranto 0. de Vries. 
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